


敢有一个所在，予你一直懷念？
Kám ū ts t-ê sóo-tsāi, hōo lír it-t t huâi-liām?

敢有一个日子，予你誠難忘？
Kám ū ts t-ê l t-tsí, hōo lír tsiânn lân-bōng?

敢有一種聲音，予你微微仔笑？
Kám ū ts t tsióng siann-im, hōo lír bî-bî-á tshiò?
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經過長長長的一段倒去厝的路，公車總算是到站矣！
King-kèr tn̋g-tn̂g-tn̂g ê ts t tuānn tò-khìr tshù ê lōo, kong-tshia tsóng-sǹg sī kàu tsām--ah!

俺公、俺媽一定等誠久矣！
Án-kong, án-má it-tīng tán tsiânn-kú--ah!
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16 級圓體

倒到厝，俺爸共燈掛起來，
Tò-kàu tshù, án-pah kā ting kuì--khí-lâi,

街路變甲攏無𫝛款矣！
kue-lōo piàn kah lóng bô sâng-khuán--ah!

俺母共俺媽鬥炊粿、縛粽，
Án-bú kā án-má tàu tsher-kér, pa̍k-tsàng,

我佇膨仔粿面頂點紅花米。
guá tī phòng-á-kér bīn-tíng tiám âng-hue-bí.
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阿兄趕緊咧練習拍鑼擂鼓，予我的心肝綴咧咇噗跳，
A-hiann kuánn-kín tih liān-s p phah-lô-luî-kóo, hōo guá ê sim-kuann tèr-eh ph h-pho̍k-thiàu,

小妹妝甲真媠，我嘛想欲佮伊𫝛款。
Sió-bēr tsng kah tsin suí, guá mā siūnn berh kah i sâng-khuán.

攏總準備好矣，足期待咧！
Lóng-tsóng tsún-pī hó--ah, tsiok kî-thāi--eh! 76



第二日透早，俺媽𤆬我去廟裡，   
Tuē lī l t thàu-tsá, án-má tshuā guá khìr biō--lí,            

伊講：「亮亮，緊來拜拜，
i kóng: ‘Liāng-liāng, kín lâi pài-pài,

求神明保庇你平安順序，𠢕大漢！」
kiû sîn-bîng póo-pì lír pîng-an sūn-sī gâu tuā-hàn!’ 

98



霹靂啪啦…，霹靂啪啦…， 
Phih-lih-phah-la…, phih-lih-phah-la…,    

炮仔聲霆甲予人耳空想欲塞棉布，我有夠驚惶咧！
phàu-á siann tân kah hōo lâng hī-khang siūnn berh that mî-pòo,

guá ū-kàu kiann-hiânn--eh!             

忽然間，鑼鼓陣開始咚咚鏘，
Hut-liân-kan, lô-kóo-tīn khai-sí tong-tong-tshiang,

咚咚鏘…，咚咚鏘…，咚咚鏘…，
tong-tong-tshiang…, tong-tong-tshiang…, tong-tong-tshiang…,

鬧熱的踅境欲開始囉！
lāu-lia̍t ê se̍rh-kíng berh khai-sí--loh!
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頭前的人愈𤲍愈濟，若像一面壁，
Thâu-tsîng ê lâng lú khueh lú tsuē, ná-tshiūnn ts t bīn piah,

我予人𤲍出去，揣無俺媽，
guá hōo lâng khueh--tshut-khìr, tshēr bô án-má,

毋過，袂曉緊，附近敢若有一條巷仔！
ḿ-koh(kú), buē-hiáu-kín, hù-kūn kán-ná ū ts t-tiâu hāng-á! 1312



這
時
陣
，
頭
前
傳
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咚
咚
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Tse sî-tsūn, thâu-tsîng thuân-lâi tong-tong-tshiang ê siann-im,

我
自

按
呢
綴咧向前行。

guá tsuán tèr-eh hiòng tsiân kiânn.



啊！足恐怖的目色！予伊一下睨著，
Ah! tsiok khióng-pòo ê ba̍k-sik! Hōo i ts t-ē gîn--tio̍h,

我驚甲倒退兩三步。
guá kiann kah tò-thèr nn̄g sann pōo.

尾後放炮的陣頭閣來矣，我著趕緊去覕起來。
Bér-āu pàng-phàu ê tīn-thâu koh lâi--ah, guá tio̍h kuánn-kín khìr bih--khí-lâi.
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啊！遐的怪聲親像逐來矣！
Ah! hiái kuài siann tshin-tshiūnn tsip--lâi--ah!

我足驚的，越頭看幾若過。
Guá tsiok kiann–ê, ua̍t-thâu khuànn kuí-nā kèr.
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行出巷仔，
Kiânn tshut hāng-á,

阿兄𪜶的鑼鼓陣行去頭前矣！
a-hiann in ê lôo-kóo-tīn kiânn khìr 

thâu-tsîng--ah!

我想講會使行小路，
Guá siūnn kóng ē-sái kiânn sió-lōo,

想辦法逐著阿兄𪜶彼陣。
siūnn pān-huat tsip-tio̍h a-hiann in hit-tīn.
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我踅入去一條巷仔，
Guá se̍rh l p-khìr ts t tiâu hāng-á,

看著颺來颺去的細欉旗仔，
khuànn tio̍h iānn-lâi-iānn-khìr ê suè tsâng kî-á,

親像咧共我𤆬路！
tshin-tshiūnn tih kā guá tshuā lōo!

趕緊較好膽咧，大步向前行。
Kuánn-kín khah hó-tán--eh, tuā pōo hiòng-tsiân kiânn.
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俺爸佮俺母忝甲規頭面汗大粒汗細粒流，
Án-pâ kah án-bú thiám-kah kui-thâu-bīn kuānn 

tuā-lia̍p kuānn suè-lia̍p lâu,

毋過，攏歡頭喜面。
ḿ-koh(kú), lóng huann-thâu-hí-bīn.

我看著小妹坐佇花車面頂，
Guá khuànn tio̍h sió-bēr tsēr tī hue-tshia bīn-tíng,

規个面攏花貓貓矣，
kui-ê bīn lóng hue-niau-niau--ah,

毋過，無喝忝。
ḿ-koh(kú), bô huah thiám.
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咚咚鏘…，咚咚鏘…，
Tong-tong-tshiang…, tong-tong-tshiang…,

這節奏挵甲我心臟強欲跳出來。
tse tsiat-tsàu lòng-kah guá sim-tsōng kiông-berh thiàu--tshut-lâi.

我看著俺公俺媽矣！
Guá khuànn-tio̍h án-kong, án-má--ah！

𪜶看起來誠著急，紲落來，俺公一直共我的手牽牢牢。
In khuànn--khí-lâi tsiânn tio̍h-kip, suà--lo̍h-lâi, án-kong it-t t kā guá ê tshiú khan-tiâu-tiâu.

阮綴踅境的陣頭行佇上後壁。
Gún tèr se̍rh-kíng ê tīn-thâu kiânn tī siōng āu-piah.
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忽然間，糖仔餅對天頂落落來，落甲規塗跤，
Hut-liân-kan, thn̂g-á-piánn tuì thinn-tíng lo̍h--lo̍h-lâi,

lo̍h kah kui thôo-kha,

原來是捾籃仔的小妹掖的，
guân-lâi sī kuānn nâi-á ê sió-bēr iā--ê,

我敨一粒囥入去喙，心內甜粅粅。
guá tháu it-lia̍p khǹg l p-khìr tshuì, sim-lāi tinn-bu̍t-bu̍t.
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倒到厝，我聽俺公講：「有遮爾濟人特別趕倒來，
Tò-kàu tshù, guá thiann án-kong kóng :‘Ū tsiah-nī tsuē lâng t k-pia̍t kuánn--tò-lâi,

共神明鬥鬧熱，神明足歡喜咧！」
kā sîn-bîng tàu-lāu-lia̍t, sîn-bîng tsiok huann-hí--eh!’

我回俺公講：「我嘛是！」
Guá hêr án-kong kóng: ‘Guá mā sī!’ 

心內真正歡喜閣滿足。
Sim-lāi tsin-tsiánn huann-hí koh buán-tsiok.

今仔日，正實是特別歡喜的一日啊！
Kin-á-l t, tsiann-s t sī t k-pia̍t huann-hí ê ts t-l t--ah!
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到甲講再會的時陣，
Kàu-ah kóng tsài-huē ê sî-tsūn,

俺媽足感心，講：
Án-má tsiok kám-sim, kóng：

「亮亮，你著定定倒來看阮喔！」
‘Liāng-liāng, lír tio̍h tiānn-tiānn tò-lâi khuànn gún--ooh!’ 
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毋管我離偌遠，
Ḿ-kuán guá lī luā hn̄g,

攏會想起俺公的厝， 
Lóng ē siūnn-khí án-kong ê tshù,

懷念遐的熟似人的笑容，
huâi-liām hiái s k-sāi-lâng ê tshiò-iông,

猶閣有難忘的咚咚鏘。
ah-koh ū lân-bōng ê tong-tong-tshiang.



前扉頁

敢有一个所在，予你一直懷念？
Kám ū ts t-ê sóo-tsāi, hōo lír it-t t huâi-liām?
有沒有一個地方，讓你很懷念？

敢有一个日子，予你誠難忘？
Kám ū ts t-ê l t-tsí, hōo lír tsiânn lân-bōng?
有沒有一個日子，讓你很難忘？

敢有一種聲音，予你微微仔笑？
Kám ū ts t tsióng siann-im, hōo lír bî-bî-á tshiò？
有沒有一種聲音，讓你微微笑？

P2-3
經過長長長的一段倒去厝的路，公車總算是到站矣！
King-kèr tn̋g-tn̂g-tn̂g ê ts t tuānn tò-khìr tshù ê lōo, kong-tshia tsóng-sǹg sī kàu tsām--ah!
經過了長長的一段回家路，公車終於到站了！

俺公、俺媽一定等誠久矣！
Án-kong, án-má it-tīng tán tsiânn-kú--ah!
爺爺、奶奶一定等很久了！

P4-5
倒到厝，俺爸共燈掛起來，街路變甲攏無𫝛款矣！
Tò-kàu tshù, án-pah kā ting kuì--khí-lâi, kue-lōo piàn kah lóng bô sâng-khuán--ah!
回到家裡，爸爸把燈籠掛起來，街景變得不一樣了！

俺母共俺媽鬥炊粿、縛粽，我佇膨仔粿面頂點紅花米。
Án-bú kā án-má tàu tsher-kér, pa̍k-tsàng, guá tī phòng-á-kér bīn-tíng tiám âng-hue-bí.
媽媽幫著奶奶炊粿、包粽子，我在發糕點上紅點。

P6-7
阿兄趕緊咧練習拍鑼擂鼓，予我的心肝綴咧咇噗跳，
A-hiann kuánn-kín tih liān-s p phah-lô-luî-kóo, hōo guá ê sim-kuann tèr-eh ph h-pho̍k-thiàu,
哥哥忙著練習敲鑼打鼓，讓我的心怦怦跳，

小妹妝甲真媠，我嘛想欲佮伊𫝛款。
Sió-bēr tsng kah tsin suí, guá mā siūnn berh kah i sâng-khuán.
妹妹打扮得很漂亮，我也想和她一樣。

攏總準備好矣，足期待咧！
Lóng-tsóng tsún-pī hó--ah, tsiok kî-thāi--eh!
一切都準備好了，好期待喔！

P8-9
第二日透早，俺媽𤆬我去廟裡，   
Tuē lī l t thàu-tsá, án-má tshuā guá khìr biō--lí,            
第二天一早，奶奶帶著我往廟裡去，

伊講：「亮亮，緊來拜拜，求神明保庇你平安順序，𠢕大漢！」
i kóng: ‘Liāng-liāng, kín lâi pài-pài, kiû sîn-bîng póo-pì lír pîng-an sūn-sī gâu tuā-hàn!’
她說：「亮亮，趕緊來拜拜，祈求神明保佑你平平安安，健健康康長大！

P10-11
忽然間，鑼鼓陣開始咚咚鏘，
Hut-liân-kan, lô-kóo-tīn khai-sí tong-tong-tshiang,
突然，鑼鼓聲響起，

咚咚鏘…，咚咚鏘…，咚咚鏘…，鬧熱的踅境欲開始囉！
tong-tong-tshiang…, tong-tong-tshiang…, tong-tong-tshiang…, lāu-lia̍t ê se̍rh-kíng berh khai-sí--loh!
咚咚鏘…，咚咚鏘…，咚咚鏘…，熱鬧的繞境活動要開始囉！

霹靂啪啦…，霹靂啪啦…， 
Phih-lih-phah-la…, phih-lih-phah-la…,                 
霹靂啪啦…，霹靂啪啦…，

炮仔聲霆甲予人耳空想欲塞棉布，我有夠驚惶咧！
phàu-á siann tân kah hōo lâng hī-khang siūnn berh that mî-pòo, guá ū-kàu kiann-hiânn--eh!
鞭炮聲震耳欲聾，我好害怕呀！

P12-13
頭前的人愈𤲍愈濟，若像一面壁，我予人𤲍出去，
Thâu-tsîng ê lâng lú khueh lú tsuē, ná-tshiūnn ts t bīn piah, guá hōo lâng khueh--tshut-khìr,
前面的人越擠越多，好像一面牆，我被擠了出來，

揣無俺媽，毋過，袂曉緊。附近敢若有一條巷仔！
Tshēr bô án-má, ḿ-koh(kú), buē-hiáu-kín. hù-kūn kán-ná ū ts t-tiâu hāng-á!
找不到奶奶，不過沒關係。附近好像有一條巷弄！

P14-15
這時陣，頭前傳來咚咚鏘的聲音，我自按呢綴咧向前行。
Tse sî-tsūn, thâu-tsîng thuân-lâi tong-tong-tshiang ê siann-im, guá tsuán tèr-eh hiòng tsiân kiânn.
這時，前面傳來咚咚鏘的聲音，帶領著我往前走。

P16-17
啊！足恐怖的目色！予伊一下睨著，我驚甲倒退兩三步。
Ah! tsiok khióng-pòo ê ba̍k-sik! Hōo i ts t-ē gîn--tio̍h, guá kiann kah tò-thèr nn̄g sann pōo.
哎呀！好可怕的眼神！被祂一瞪，我嚇得倒退兩三步。

尾後放炮的陣頭閣來矣，我著趕緊去覕起來。
Bér-āu pàng-phàu ê tīn-thâu koh lâi--ah, guá tio̍h kuánn-kín khìr bih--khí-lâi.
後面鞭炮隊伍又來了，我得趕緊躲起來。

P18-19
啊！遐的怪聲親像逐來矣！
Ah! hiái kuài siann tshin-tshiūnn tsip--lâi--ah!
啊！那些怪聲好像追來了！

我足驚的，越頭看幾若過。
Guá tsiok kiann–ê, ua̍t-thâu khuànn kuí-nā kèr.
我好害怕，回頭看了好幾回。

P20-21
行出巷仔，阿兄𪜶的鑼鼓陣行去頭前矣！
Kiânn tshut hāng-á, a-hiann in ê lôo-kóo-tīn kiânn khìr thâu-tsîng--ah!
走出了巷子，哥哥的鑼鼓隊走到前面去了！



我想講會使行小路，想辦法逐著阿兄𪜶彼陣。
Guá siūnn kóng ē-sái kiânn sió-lōo, siūnn pān-huat tsip-tio̍h a-hiann in hit-tīn.
我想可以抄小路，想辦法追上哥哥的隊伍。

P22-23
我踅入去一條巷仔，看著颺來颺去的細欉旗仔，親像咧共我𤆬路！
Guá se̍rh l p-khìr ts t tiâu hāng-á, khuànn tio̍h iānn-lâi-iānn-khìr ê suè tsâng kî-á, tshin-tshiūnn tih kā guá tshuā lōo!
我穿進一條小巷子，看到飄揚的小旗子，好像在為我引路！

趕緊較好膽咧，大步向前行。
Kuánn-kín khah hó-tán--eh, tuā pōo hiòng-tsiân kiânn.
我鼓起勇氣，大步向前行。

P24-25
我看著小妹坐佇花車面頂，
Guá khuànn tio̍h sió-bēr tsēr tī hue-tshia bīn-tíng,
我看見妹妹坐在花車上，

規个面攏花貓貓矣，毋過，無喝忝。
Kui-ê bīn lóng hue-niau-niau--ah, ḿ-koh(kú), bô huah thiám.
整張臉上都花了，但是，沒喊累。

俺爸佮俺母忝甲規頭面汗大粒汗細粒流，
Án-pâ kah án-bú thiám-kah kui-thâu-bīn kuānn tuā-lia̍p kuānn suè-lia̍p lâu,
爸爸和媽媽累得滿頭大汗，

毋過，攏歡頭喜面。
ḿ-koh(kú), lóng huann-thâu-hí-bīn.
但是臉上都掛著笑容。

P26-27
咚咚鏘…，咚咚鏘…，
Tong-tong-tshiang…, tong-tong-tshiang…,
咚咚鏘…，咚咚鏘…，

這節奏挵甲我心臟強欲跳出來。
tse tsiat-tsàu lòng-kah guá sim-tsōng kiông-berh thiàu--tshut-lâi.
這個節奏敲得我的心快蹦出來。

我看著俺公俺媽矣！
Guá khuànn-tio̍h án-kong, án-má--ah!
我看見爺爺、奶奶了！

𪜶看起來誠著急，
In khuànn--khí-lâi tsiânn tio̍h-kip,
他們看起來很著急，

紲落來，俺公一直共我的手牽牢牢。
suà--lo̍h-lâi, án-kong it-ti̍t kā guá ê tshiú khan-tiâu-tiâu.
後來，爺爺緊緊牽著我的手不放。

阮綴踅境的陣頭行佇上後壁。
Gún tèr se̍rh-kíng ê tīn-thâu kiânn tī siōng āu-piah.
我們跟著遶境的隊伍走在最後。

P28-29
忽然間，糖仔餅對天頂落落來，落甲規塗跤……，
Hut-liân-kan, thn̂g-á-piánn tuì thinn-tíng lo̍h--lo̍h-lâi, lo̍h kah kui thôo-kha…,
突然，糖果餅乾從天上灑了一地……，

原來是捾籃仔的小妹掖的，我敨一粒囥入去喙，心內甜粅粅。
guân-lâi sī kuānn nâi-á ê sió-bēr iā--ê, guá tháu it-lia̍p khǹg l p-khìr tshuì, sim-lāi tinn-bu̍t-bu̍t.
原來是提籃子的妹妹灑下的，我剝開一顆放進嘴裡，心裡甜滋滋的。

P30-31
倒到厝，我聽俺公講：「有遮爾濟人特別趕倒來，
Tò-kàu tshù, guá thiann án-kong kóng: ‘Ū tsiah-nī tsuē lâng t k-pia̍t kuánn--tò-lâi,
回家後，我聽爺爺說：「有這麼多人特地趕回來，

共神明鬥鬧熱，神明足歡喜咧！」
kā sîn-bîng tàu-lāu-lia̍t, sîn-bîng tsiok huann-hí--eh!’ 
幫神明熱鬧，神明很開心！

我回俺公講：「我嘛是！」
Guá hêr án-kong kóng: ‘Guá mā sī!’ 
我對爺爺說：「我也是！」

心內真正歡喜閣滿足。
Sim-lāi tsin-tsiánn huann-hí koh buán-tsiok.
心裡非常開心又滿足。

今仔日，正實是特別歡喜的一日啊！
Kin-á-l t, tsiann-s t sī t k-pia̍t huann-hí ê ts t-l t--ah!
今天，真是特別歡喜的一天啊！

P32-33
到甲講再會的時陣，
Kàu-ah kóng tsài-huē ê sî-tsūn,
到了說再見的時候，

俺媽足感心，講
Án-má tsiok kám-sim, kóng 
奶奶很感動，說

「亮亮，你著定定倒來看阮喔！」
‘Liāng-liāng, lír tio̍h tiānn-tiānn tò-lâi khuànn gún--ooh!’
「亮亮，你要常常回來看我們喔！」

後扉頁

毋管我離偌遠，攏會想起俺公的厝， 
Ḿ-kuán guá lī luā hn̄g, lóng ē siūnn-khí án-kong ê tshù,
不管我離開多遠，總會想起爺爺的家，

懷念遐的熟似人的笑容，猶閣有難忘的咚咚鏘。
huâi-liām hiái s tk-sāi-lâng ê tshiò-iông, ah-koh ū lân-bōng ê tong-tong-tshiang,
懷念那些熟人的笑容，還有難忘的咚咚鏘。




